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V.P. VASILYEV’ S CONTRIBUTION TO THE DEVELOPMENT
OF RUSSIAN SINOLOGY

A.K. Kovtun

Irkutsk State University, Irkutsk

The article describes major achievements of the outstanding Russian scientist Va-
sily Pavlovich Vasilyev, who made a significant contribution to the evolution of
Russian synology. A scientific path is shown in the field of studying Asia and spe-
cifically his Chinese studies.
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MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALNA:
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Knioueswie cnosa: meduckyivmypuas KOMMYHUKAYUS, MEMAKOSHUMUGHbIE HAGbI-
KU, ponesast uepa, Memoo peutetus CUmyamueHsix 3a0ay.

B coBpemMeHHOM MHpe, B yCIOBHAX INIOOATU3alMu, KOTa CTPAHbl COMMkKa-
FOTCS HA OCHOBE SKOHOMUYECKOW W MH(POPMALMOHHON MHTETPALIMA, CTAHOBUTCS
BCE 00JIEe OYEBUAHBIM, HACKOJBKO CIIOKHA M CaMOOBITHA KaXKask U3 MHUPOBBIX
KYJIBTYP. MEXKYIBTYpHOE OOIIEHUE OCTAETCS MO-NPEKHEMY JIETIOM CIIOMHBIM U
JMUCKYCCUOHHBIM.

Cutyauust MEeXAyHAPOJHOH MHTETPALMU TPEOYET OT COBPEMEHHBIX CIIELMA-
JMCTOB HE TOJILKO MpodeccrnoHain3Ma B CBOCH cdepe, akTMBHOTO BJIAJCHUS HE-
CKOJIBKMHW MHOCTPAHHBIMM SI3bIKAMM, HO M CIIOCOOHOCTH MOHUMAaTh M alanTH-
POBAThCS K PA3JIMYHBIM KYJIBTYPaM, YyBCTBOBATh CeOsi CBOOOJHO B PA3HBIX TH-
nax KyJbTyp W OJHOBPEMEHHO YETKO NMOHMMATh M OCO3HABATh CBOK HALKO-
HAJIBHO-KYJIbTYpHYIO cietnduky (cultural identity).

CozpatenieM KOHLECMIMM MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHHKanmu (intercultural
communication) sIBJIIETCS aMEPUKAHCKHUI aHTPONOJIOT ¥ KPOCCKYJBTYPHBIH HC-
cnenosarens Oasapa Xomi. B 1954 r. Beinuia kaura 3. Xosma u . Tparepa
«Culture as communication», B KOTOPOH BIEPBBIE TEPMHH «MEKKYJIBTYPHAs
KOMMYHHKALMs ObUT MPEMSIOKEH IS IMPOKOrO MPUMEHEHUS. AMEPUKAHCKUE
yuensle Jlappu Camosap u Puuapn Iloprep B 1972 rony B kaure « KommyH#uka-
IUsl MEXKIY KyJbTypaMmy» Jaju OMPEACTIeHUE 3TOMY TEPMHHY, COTJIACHO KOTO-
POMY MEKKYJIBTYPHAs KOMMYHUKALHS — 3TO TaKOH BUJ KOMMYHUKALIMW, B KO-
TOPOM OTHPABHTENIb M MOJy4YaTelb MNPUHAAICKAT K Pa3HbIM KyJlbTypam
[Samovar 2012: 37].

TepMHUH «MEXKKYJIBTYPHAsE KOMMYHUKAUUs MPEACTABISET COOOH o0mme
UJCH, KOTOPBIE TPYIHO BBIPA3UTh OJHUAM COCOOOM. PaccMOTpuM erie HECKOb-
KO aKaJIEMUYECKUX ONPEACIICHUN.

MexKyJIbTypHass KOMMYHHKAUS — 3TO OOIIEHUE MEXKY JIFOJbMHA U3 Pa3HbBIX
KysbTyp [Chen 1998, 28].

MexKyJIbTypHass KOMMYHUKALHASL — 3TO CUMBOJMYECKHMA, TOIKOBATEIbHBIM,
CBSI3aHHBII C TMOCTYNKAMM YEJIOBEKA KOHTEKCTYAJbHBIA MPOLECC, B KOTOPOM
JIIOJTM U3 PA3HbBIX KYJBTYP CO3Aar0T oOmuH 3HaueHus [Lustig 2007, 46].

MexKyJIbTypHass KOMMYHHKALUS — 3TO BJIMSHAEC HA KOMMYHHKALIHOHHOE
NOBEICHUE, OKAa3blBACMOE BO BPEMSI B3AUMOJICHCTBHS PA3IMUYHBIX KYJBTYP.
CrnenoBatenbHO, MEXKKYJIBTYPHAS! KOMMYHUKALUS — 3TO KOMMYHHUKAIMS, KOTO-
past paCKpBIBACTCS B CHMBOJIMYECKAX MEKKYJIBTYPHBIX MPOCTPAHCTBAX. [Arasa-
ratnam 2013: 48].

B nannoi craree mel, roBops 0 koHuente «MEXKVYJIBTYPHAA KOM-
MYHUKALMA», BbIACTSIEM TPH SJIEMEHTA, HATMUUE KOTOPBIX CBUAETEIBCTBY-
€T 0 MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALVH:

® KOMMYHHKAIIHS,
® B3aMMOJCHCTBHE MEXKAY MPEACTABUTEISIMA PA3JIMUHBIX KYJIbTYD;
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® KYJbTYPHBIE PA3IMUMs, KOTOPBIE OKA3bIBAKOT BIUSHUE Ha MPOLECC
KOMMYHHKALHH.

Bo-nepbix, 10JKHA OBITh KOMMYHHKALMs. HeBaxxHO OyIET M 3TO JIMLIOM K
JMIy WK MOCPEACTBOM MUCbMA, MO0 3JEKTPOHHOW MOYTHI, OHJIAWH WTP WM
counManbHbelx ceteil. C  yueToM OBbICTPOro pa3BUTHS MHPOPMALMOHHO-
KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA B HAIY 310Xy KOMMYHHKALHS OCYIIECTBIIS-
€TCs HA Pa3jM4HbIX IaT(opMax ¢ ayJuTOpPHUEH CO BCErO MUPA.

Bo-BTOpBIX, CYlIECTBOBAHME KYJIBTYPHBIX PA3IMuMi. DTH Pa3iIudns MOKHO
KJIaCCU(UIMPOBATh MO HALMOHAIBHOCTH, 3THUYECKOMY MPOUCXOXKICHUIO, pe-
JUTUO3HBIM YOEXKACHUSIM, TIOY, BO3PACTy, TeOrpapuueckoMy pEruoHy, MOJn-
TUYECKOW MACONOTHH, CEKCyaJIbHOM OpPHEHTauuu W T.A. Bpsa nM KTO-TO NpH-
HAJICKUT TONBKO K OJHOH KyJbTYPHOW rPynne, NO3TOMY BIIOJHE €CTECTBEHHO,
YTO HECKOJIbKO KaTeropuii Oy 1yT 3aTPOHYTHI B KOHKPETHOM B3aMMOCHCTBUH.

B-Tperbux, KyTbTYpHOE Pa3MuMe JOJKHO OKA3bIBATh BIMSIHUE HA MPOLIECC
KOMMYHHKAIMK. TONBKO KOrJa KyJIbTYPHBIE HECOBIAACHUS BIIMSIOT HA B3aUMO-
JEUCTBHE, 3TO MOYKHO KBATU(PUIMPOBATH KaK MPOLECC MEKKYIBTYPHOU KOMMY-
HuKauuu. Takum o0pa3zom, JIF000e KOMMYHUKATUBHOE B3aUMOACHCTBHE MOKHO
OXapaKTEPU30BaTh KAK MEXKKYJIBTYPHOE, €CITM BBISIBUTH KYJIBTYPHBIC Pa3TU4Hsl
Y TIOKA3aTh, KaK OHU BJIMSIOT HA KOMMYHUKATUBHOE COOBITHE.

B Hacrosmiee BpemMs MEXKYJIbTypHAas KOMMYHUKAUMOHHAS ACITEIBbHOCTH
UTPAET BOKHEHIIYIO POJIb B MPENOJABAHUM MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB. [IpenonaBa-
TEJIM WHOCTPAHHBIX S3BIKOB JOJKHBI 3HATh, KAK Pa3BHBATh MEKKYJIbTYPHBIE
KOMMYHHUKATHBHBIC KOMIETCHLIMU CTYACHTOB, a TAKXE MOMOraTb MM B JIHY-
HOCTHOM Pa3BUTHH.

JUTs penieHns 3TUX 3aa4 OrPOMHOE 3HAUYEHUE UMEIOT PoJieBbie Urpbl. [lo-
CKOJIBKY POJIEBAS UTPA WM CUMYJISILKS TOOIMIPSIOT PEQIICKCUBHOE MBILIJIEHUE U
TBOpuecTBO [Di Pardo Léon-Henri 2014: 352], oOyvarommecst MOTyT pa3BUBaTh
Y MTPaKTUKOBATh HOBBIC SI3BIKOBBIE W MOBEACHUYCCKHE HaBbIKH. Kpome Toro, pas-
BUTUE METAKOTHUTHBHBIX HABBIKOB SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMOW YACTHIO POJIEBOMA
UTPBI C YYACTUEM CBEPCTHHUKOB. biaromaps 3ToMy HHHOBALMOHHOMY M IIparmMa-
TUYHOMY TOIXO0Y K M3YYECHHIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, YUUTENb PACIIAPSAET BO3-
MOKHOCTH ydamuxcs, No0y>kaas X akTUBHO Y4aCTBOBATH B MCCIIEAOBAHUSIX U
CaMOCTOSITENTbHO TPHHUMATh PELICHHs. AKTUBHO y4acTBYsl B BBIOOPE CBOCH Te-
MBI, YYAIIUECS MOTYT 3aTEM MPUCTYNUTh K KOHLENTYaIU3aluy OPUTHHATBHON
UICH U MOCTPOUTH CBOW IMANOr, BKIKOYHMB CIOBAPHBIE TEPMHUHBI WIIA BBIPAXKE-
HUS IPY NOATOTOBKE CBOMX NEPCOHATM3UPOBAHHBIX CLICHAPUEB POJIEBBIX UTD.

C TOYKM 3peHUsI METOAOJIOTHH, POJIEBAas ACATEILHOCTh MOKET OXBATHIBATH
pa3MuHbIC BHIbI 001IEHUS B Kitacce. 3. Moptumep n @©. CKOTT ONMUCHIBAIOT Ye-
TBIPE OCHOBHBIX TUIA OOIIEHMS CIIETYOIUM 00pa3oMm:

- WHTEPAKTHBHBIA /IWATOTMYECKHIA: U YUYHATEIb, U YUYCHHKH YYacTBYIOT B
W3YYECHUU HOBBIX WJIEH, 3aJat0T BOPOCHL M OTBEYAIOT HA HUX, BBICKA3bIBas pa3-
JIMYHBIE TOYKH 3PCHHUS,
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- HEUHTEPAKTHBHBIN / AMAJOTMYECKUI: YUUTENb CYMMHUPYET pa3idyHbIE
TOYKHM 3PCHUS U UCCIEAYET WK paboTaeT C pa3IMyHbIMU TOUKAMU 3PEHMUS,

- UHTEPAKTUBHBIN / ABTOPUTETHBINA: YUUTENb POKYCUPYETCSA HA OJHON TOUKE
3pEHUs, UCIOJIBb3Ys YHOPSAOUYEHHYIO MOCIEA0BATEIbHOCTh BOMPOCOB € LENBIO
KOHCOJIMJAlluK KOHKPETHON TOUYKH 3PEHUS;

- HEMHTEPAKTUBHBIA / aBTOPUTETHBIN: TOJIBKO YUYUTEIb MPEICTABISET KOH-
KPETHYIO TOUKY 3PEHUS, U OHA HE B3aUMOJACHCTBYET CO CTylaeHTaMu [Mortimer
2003: 395-406].

[TpuBeneHHAast BBILIE CXEMa MOXKET MOMOYb MPEMOAABATENSIM B TOCTUKCHUU
ueneit oOyueHus. Kaxnablii MOAX0J COOTBETCTBYET OMPEACIICHHBIM POJIIM U
00513aHHOCTSIM, CBSI3aHHBIM C PA3JIMYHBIMKM OTHOUICHUSMHU MEXKIY MPENnoiaBaTe-
JIEM U YYEHUKOM,

UroObl cnocoOcTBOBaTh OoJice TNTyOOKOMY MOHUMAHUIO TJ00AJbHBIX MPO-
(ecCHOHABHBIX YCIOBUM U, B YaCTHOCTH, MEKKYJIbTYPHBIX JACTOBBIX OTHOIIIE-
HUIA, 71 ipenojaBaTeneii HHOCTPAHHOTO S3bIKa BAYKHO MOCBATUTH YaCTh CBOETO
BPEMEHU TOBBIIIEHUIO MEXKKYJIBTYPHOUW OCBEIOMJIEHHOCTH CTyIeHTOB. [lpu
ATOM CTYJIEHTHI y4aT MPAKTUUECKUE TEPMUHBI U BHIPAKEHUS (CIOBApHBIN 3amac
U COJCPKAHUE), a TAKKE 3HAKOMSATCSI C PA3IMUYHBIMU ACHIEKTaMU MEXKKYJbTYP-
HOTO OOIICHHS (CIIOBECHOTO M HEBEPOAIHLHOT0) B MPO(PECCHOHANILHON CpEE.
Takum 0Opa3oM, CTYJEHTbI MOTYT Pa3BUBATh CBOM METAKOTHUTUBHBIC HABBIKHU,
IPOBO/JIS MO3TOBO#H IITYPM, aHAJTU3UPYS MPOOJIEMbI U peliast 3a1a4u.

Kpome TOro, cryJaeHtam MpeaocTaBisieTcss BO3MOKHOCTh YJAYUIIUTh CBOU
KOMMYHUKATUBHBIE HAaBBIKA (TOBOPEHHME, MPOU3HOLICHUE, UHTEPAKTUBHOCTH),
9TOOBI Jy4Yllle MOJATOTOBUTLCS K POJICBOI UIpe B CBOMX rpymmnax. B aTom nexa-
TOrMYECKOM METOJIE BEIOPaHHAS POJIEBAS AEATENBHOCTD IEIUTCS HA CICAYIOLIHNE
ATamnbl; dTan MOATOTOBKH, dTam OOBSCHEHWs, 3Tall MPOBEAEHUs, W oOpaTHas
CBSI3b, DTaN aHaIu3a 1 0000IIeHHUS.

PaccMoTpum eme 00 0OUMH METOH, POJIb KOTOPOTO BENHMKA NMpU O0y4YCHHUH
MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHMKALMU. OTO case-study Wiaum MEeToJ pelieHus CUTya-
UOHHBIX 3a]a4 — CPABHUTENILHO HOBas METOMKA, KOTOpas MpuoOpeTacT BCe
0oJibIIeE TPU3HAHKUE B CPEPE BHICUIETO 00PA30BaHUS. ITO MPOUCXOINUT B CBSZH
C U3BMEHEHUEM B CUCTEME 00pa30BaHUsl BEKTOPA, KOTOPHI HAMpaBlieH TeNEPh HE
HA Mepeaavy v MoJiyueHUe ONnpeeCHHbIX 3HaHU, a HA POPMUPOBAHKE Y CTY-
JCHTOB TPO(PECCUOHATBHBIX KOMIETECHIIMI, HABBIKOB MBIILICHUS, Pa3BUTHE
JMYHOCTHBIX KA4€CTB, MOATOTOBKY CHELUAIMCTA, KOTOPBIA 001a1aeT COCOOHO-
CTbIO ONTUMAJIBLHOTO MOBECHHS B MEXKKYJIbTYPHBIX CUTYyalusx o0uieHus. B oc-
HOBE MeTofa case-study JIEKUT KOHKPETHAs! CUTyalusi, B3sTast U3 SKA3HU U CO-
nepskamas mpodseMy. 3ajada COCTOMT B TOM, YTOObI HAUTH PELICHHUE 3TOrO BO-
npoca. [lonyaspHOCTh 3TOr0 METOIA OCHOBAHA KaK Pa3 Ha OJM30CTH K PEATbHOM
npo¢eCCUOHATTLHO-OPUEHTUPOBAHHON MOJEIN MOBEACHUS Oy yUIMX CICHUAIK-
CTOB B YCJIOBUSIX TPO(ECCUOHAILHOTO U MEKKYJILTYPHOT'O B3aUMOIEHCTBHSI.

PoneBrbie urpel 1 MeToa case-study B cOYETaHUM ¢ TAPTHEPCKUM B3aUMOCH-
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CTBHEM M MEXKKYJIBTYPHBIM U3MEPEHUEM SIBJISIIOTCS IPPEKTUBHBIM MOIX0J0M K
U3yUYEHUIO0 MHOCTPAHHOTO si3bika. [logapmnstoiiee OONBUIMHCTBO CTYACHTOB CUM-
TalOT, YTO 3Ta ACATENbHOCTh JAET UM BO3MOKHOCTh YUMThCS M Pa3BUBATH CBOM
SI3BIKOBBIE HABBIKM B TBOPUECKOM oOcTaHOBKe. Jlaske eciu mpenoaaBaTelib HHO-
raa Oeper Ha ce0s posib MOJAEpATOpa, YUAIUECS SBJISIFOTCS aKTUBHBIMUA yUEHHU-
KaMu, TOTOBBIMH B3STh Ha c€0s1 OTBETCTBEHHOCTD, CBA3AHHYIO C MHHOBALIUSIMU U
OpuHSATHEM peleHuid. KpoMe TOoro, CTyAEHTHI YKa3bIBAlOT, YTO 3TOT METOJ
OPEIOCTaBNIIET UM UHTEPECHBIM (POpyM, Iie codyeTaeTcsl CoAEpKaHue, Mo3Ha-
HUE, O0LEHUE, MHOroo0pa3ue KynbTyp ISl pa3BUTUs NPOQECCUOHATBHONW W
MEXKYJIBTYPHOU KOMIETEHIIMU OYIyUIMX CHEHMATUCTOB. [IpuHMMas akTUBHOE
y4acTHE B 3TOH NEATENLHOCTH, CTYACHTHI MPU3HAIOT, YTO MEXKKYJIBTYPHOE 00-
HICHUE MOKET OBITh OYEHb CIOKHOW MPOoOJIeMOl B MPOECCUOHANIBHON cdepe
oOmeHust. PoneBbie Urpsl U case-study Aar0T CTyaeHTaM CBOOOIY MPEACTABIIATD,
CO3/1aBaTh, a 3aTeM AHAIM3MPOBATH CUTyallMH MEXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJCH-

CTBHUA, O6CY>KI[aTB H COINIaCOBLIBATL PC3YJILTATHL CBOEH ACATCIIBHOCTHU.
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INTERCULTURAL COMMUNICATION:
FROM THEORY TO PRACTICE
S.V. Kosheleva
Orel State University named after [.S. Turgenev, Orel

The present article focuses on comprehending cross-cultural communication. The
author clarifies what scholars and practitioners mean by the term «intercultural
communication». Role play and case-study are presented as practical and effective
ways to teach students intercultural communication in an increasingly global and
mobile society.

Key words: intercultural communication, metacognitive skills, role play, case
study.
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OBPA3 XXEHLLHbBI
BO ®PAHLY3CKUNX PEK/TAMHbBIX TEKCTAX
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CoBpeMeHHas! (hpaHLLy3CKasi MeyaTHasi peknama, Hapsiiy ¢ ApyrvMK CpeacTBamMm
MaccoBoli MHAOPMALMN  MrpaeT GO/bLLYH PO/b B (hOPMMPOBAHMM YKEHCKOrO UMU-
MKa. B cTaTbe paccMaTpuBatOTCt 0COGEHHOCTY (PaHLLY3CKOI peKrambl, B KOTOPOI
YKEHLLMHA MPEACTaB/eHa KaK <«OKEHLLMHA-MATb», KEHLLMHA-COBMa3HUTEbHILAY,
KEHLLIIHA-XPAHUTE/bHILA OYara».

Kntouesble criosa: (paHLy3CcKasi peknama, PeknamHbiii TEKCT, 06pas XKEHLLMHb.

At present, advertising texts are one of the crucial elements of mass and in-
tercultural communication. Advertising is a means of moulding public opinion
and social behaviour of people, it influences our social institutions, penetrates
into all spheres of life of the society. Advertisements do more than communicate
about products and services; they also tell us what products mean to the way we
live.

The article shows the way how gender characteristics are shown in modern
French advertisements. During the research of modern French advertisement,
the main attention was paid to the description and the analysis of a female gen-
der stereotypes.

Modern French print commercial advertising, along with other mass media,
plays a large role in formation of a female image. As a rule, during creation of
advertising messages the French advertisers use biological (appeal, age, charac-
ter) and social (public status, career, social position, way of life, home duties)
factors entering a basic images of a woman, which has already been a part of
French national consciousness. Having analysed modern French advertisements
with the use of female images we can note that most often in French advertising
the woman appears in three main forms:

Image ofa woman (in different roles):

- a woman-mother;
- a woman-temptress (sexy image);
- a woman-family keeper (a good housewife);
No doubt that such distribution is caused by features of the French national
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